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Field Poems

Phinder Dulai

ਖੇੇਤਾਂਂ� ਵਿੱ�ਚੱ ਕਵਿੱ�ਤਾਂਂ� �ਂ 



ਫਲੈਾਟ ਅਤਾੇ ਬਾਾਲਾਟੀਆਂ

ਸਿੰਤਾੜਕਦੀੇ ਹੱੱਥ, ਇੱੱਕ ਦੀੂਜੇ ਨਾਾਲਾ ਖਸਿੰਹੰੱਦੀੀਆਂ ਰੈੇਖਾਵਾਂ,

ਹੱਥੇਲਾੀ ਇੱੱਕ ਖੁਰੈਦੀਰੈਾ ਚੁੱੁੱ ਪ ਹੱੈ 

ਬਾਲਾੂ ਬਾੇਰੈੀ ਦੀੀ ਝਾਾੜੀ ਦੀੇ ਦੀੁਆਲੇਾ ਗੋਲਾਾਈ 

ਫਲਾ ਦੀੇ ਦੀੁਆਲੇਾ ਅੰਗੂਠੇੇ ਅਤਾੇ ਉਂਗਲਾ ਨੇਾ

ਡੰੰਡੰੀ ਚੁੱੁੱ ਕੀ ਤਾੇ

ਇੱੱਕ ਫਲੈਾਟ ਸਿੰਵੱਾਚੁੱ ਰੱੈਸਿੰਖਆ, ਇੱੱਕ ਬਾਾਲਾਟੀ ਸਿੰਵੱਾਚੁੱ ਰੱੈਸਿੰਖਆ

ਇੱ� ਨੰੂਾ ਭਰੈਨਾ ਲਾਈ ਹੱੋਰੈ ਕਈ ਘੰਟੇ ਲੱਾਗਣਗੇ  

ਇੱੱਕ ਵੱਾਡੰੀ ਬਾਾਲਾਟੀ ਭਰੈਣ ਲਾਈ

ਸਿੰਦੀਲਾ ਦੀੇ ਆਕਾਰੈ ਦੀੀ ਬਾੇਰੈੀ ਸਿੰਜਹੱੇ ਹੱੱਥਂ ਨਾਾਲਾ ਫਲੈਾਟ ਨੰੂਾ ਰੈੇਖਾਬੱਾਧ ਕਰੈਨਾ ਸਿੰਵੱਾਚੁੱ �ਮਾਂਂ ਲੱਾਗੇਗਾ 

ਜੋ ਪੱਸਿੰਤਾਆਂ ਸਿੰਵੱਾਚੁੱਂ ਵਾਗਦੀੇ ਹੱਨਾ 

ਗਰੈਮਾਂੀਆਂ ਦੀੀ ਗਰੈਮਾਂੀ ਤਾਂ ਥੱਕੇ ਅਤਾੇ �ੁੱ ਕੇ 

ਦੀਰੈਦੀ ਨਾਾਲਾ ਭਸਿੰਰੈਆ ਸਿੰਪੱਠੇ ਤਾਂ ਸਿੰਨਾਕਲਾਦੀਾ ਪ�ੀਨਾਾ 

ਸਿੰਕਉਂਸਿੰਕ ਸਿੰਦੀਨਾ ਬਾਹੱੁਤਾ ਲੰਾਬਾਾ ਹੱੈ  

ਅਤਾੇ ਘੰਟੇ ਬਾੇਅੰਤਾ ਹੱਨਾ 

ਇੱੱਕ ਲਾਾਲਾ ਰੰੈਗ ਦੀੀ ਲਾਾਟ ਬਾੇਰੈੀ ਚੁੱੁਗਣ ਵਾਾਲੇਾ ਦੀੇ ਉੱਪਰੈ ਵਾਸਿੰਹੱ ਜਂਦੀੀ ਹੱੈ 

ਇੱੱਕ ਜ਼ਰੈੂਰੈੀ ਸਿੰਜਹੱਾ ਗੁੱ �ਾ 

ਜੋ ਇੱੱਕ ਬਾਲਾਦੀੀ ਅੱਗ ਵਾਾੰਗ

ਸਿੰਨਾਰੈਾਸ਼ ਹੱੋ ਕੇ ਖੇਤਾਂ ਸਿੰਵੱਾਚੁੱ ਸਿੰਖੱਲਾਰੈਦੀਾ ਹੱੈ 

ਕਈ ਸਿੰਜ�ਮਾਂ ਪੌਸਿੰਦੀਆਂ ਦੀੀਆਂ ਕਤਾਾਰੈਂ ਦੀੇ ਪਾਰੈ ਤਾੇਜ਼ੀ ਨਾਾਲਾ ਵਾਧਦੀੇ

ਘੜੀ ਦੀੇ ਸਿੰਵਾਰੈੁੱ ਧ ਤਾੇਜ਼ ਹੱੁੰ ਦੀੇ

ਇੱੱਕ ਜਾਸਿੰਣਆ ਪਛਾਾਸਿੰਣਆ ਕਦੀਮਾਂ ਅੱਗ ੇਰੱੈਖ ਕੇ

ਜੋ ਗੁਆਚੁੱ ਸਿੰਗਆ, ਉ� ਵੱਾਲਾ ਮਾਂੁੜ ਕ ੇਵਾੇਖਦੀੇ ਹੱਨਾ ।

(ਸਿੰਨਾਰੈੀਖਣ ਦੀੁਆਰੈਾ ਪੇੇਸਿੰਰੈਤਾ) 



Flats and Buckets 
Inspired by Inspection

Crackling hands, criss-crossed lines

The palm is a rough silence

Curve around the blue berry bush 

Thumb and forefinger around the fruit 

Picked off the stem 

Placed in a flat, placed in a bucket.

It will take more hours to fill 

A tall bucket full 

It will take time to line the flat with the heart shaped berry

Hands that flow through the leaves

Tired and dry from the Summer heat

full of pain sweats off the back

For the day is long 

And the hours are endless

A crimson flame drifts above the picker

An important wrath

Outlying the outrage

That scatters across the fields 

In dismay

Bodies moving rapidly across the plant lines

Accelerating against the clock

One knowing step forward

Looking back at that which is lost



Inspection, 2023





�ੰਬੰਾਧਂ ਬਾਾਰੈੇ

ਮਾਂਂ ਆਪਣੀ ਉ� ਸਿੰਜ਼ੰਦੀਗੀ ਦੀੀਆਂ ਤਾ�ਵਾੀਰੈਂ ਪਾਵਾਂਗਾ 

ਜੋ ਸਿੰਕ ਇੱ� ਬੰਾਕਹੱਾਊ� ਦੀੇ ਬਾਾਹੱਰੈ ਕੱਟੀ ਗਈ �ੀ  

ਮਾਂਂ ਸਿੰਜ਼ੰਦੀਗੀ ਨਾਾਲਾ ਸਿੰਘਸਿੰਰੈਆ ਹੱੋਇੱਆ ਹੱਂ 

ਖੇਤਾਂ ਸਿੰਵੱਾਚੁੱ ਤਾੁਰੈਸਿੰਦੀਆਂ ਮਾਂੇਰੈੀ ਨਾਂਦੀ ਮਾਂੈਨੰੂਾ ਸਿੰਨਾਕਾ� ਕਰੈਦੀੀ ਹੱੈ 

ਮਾਂੇਰੈੀ ਤਾਾਕਤਾ ਖਤਾਮਾਂ ਹੱੋ ਗਈ ਹੱੈ  

ਮਾਂੇਰੈਾ ਇੱਰੈਾਦੀਾ ਕਮਾਂਜ਼ੋਰੈ ਹੱੋ ਸਿੰਗਆ ਹੱੈ

 

ਪਰੈ ਇੱੱਥੇ ਬੰਾਕਹੱਾਊ� ਸਿੰਵੱਾਚੁੱ  

ਅ�ਂ ਦੀੋ ਨਾਾਲਂਾ ਵੱਾਧ ਹੱਂ 

ਅਤਾੇ ਅ�ਂ ਸਿੰਨਾਰੈਪੱਖਤਾਾ ਦੀੀ ਗੱਲਾ ਕਰੈ �ਕਦੀੇ ਹੱਂ 

ਇੱ� ਬਾੇਇੱਨਾ�ਾਫੀ ਦੀੇ ਸਿੰਖਲਾਾਫ ਲਾੜਨਾ ਦੀੇ �ਾਡੰੇ ਹੱੱਕ ਦੀੀ ਗੱਲਾ ਕਰੈ �ਕਦੀੇ ਹੱਂ

ਅ�ਂ ਹੱੱਥ ਫੜਂਗੇ ਅਤਾੇ ਆਪਣੇ ਨਾਾਸਿੰਰੈਆਂ ਦੀੇ ਸਿੰਚੰੁੱਨਾਹ  ਨਾਾਲਾ ਲੈਾ ਕੇ ਜਾਵਾਂਗੇ 

ਅ�ਂ ਆਪਣਾ ਪੱਖ ਰੱੈਖਂਗੇ  

ਭਾਵਾਂ ਮਾਂਾਲਾਕ �ਾਨੰੂਾ ਰੱੈਜ ਕੇ ਬਾੇਇੱੱਜ਼ਤਾ ਕਰੈਣ 

ਅ�ਂ ਇੱ� ਵਾਪਾਰੈਕ ਉੱਦੀਮਾਂ 'ਤਾੇ ਸਿੰਜੱਤਾ ਪੇਾਪਤਾ ਕਰੈਂਗੇ 

ਅਤਾੇ ਉ� ਸਿੰਕ�ਾਨਾ ਨੰੂਾ ਹੱਰੈਾਵਾਂਗੇ 

ਜੋ ਖੁੱ ਲੇਾ �ੱਦੀੇ ਵਾਾਲਾੀ ਮਾਂੇਜ਼ ਤਾੇ ਆਵਾੇਗਾ 

ਅਤਾੇ ਸਿੰਨਾਰੈਪੱਖਤਾਾ, ਕੀਤਾੇ ਗਏ ਕੰਮਾਂ ਲਾਈ �ਮਾਂਾਨਾਤਾਾ ਅਤਾੇ ਮਾਂਜ਼ਦੀੂਰੈੀ ਜੋ ਆਮਾਂ ਰੈਸਿੰਹੱਣ-�ਸਿੰਹੱਣ ਦੀੇ �ਕੇ ਵਾਰੈਗੇ 

ਮਾਂੁੱ ਸਿੰਦੀਆਂ ਨੰੂਾ ਸਿੰਲਾਆਉਣ ਲਾਈ ਸਿੰਤਾਆਰੈ ਕਰੈਂਗ,ੇ

ਅ�ਂ ਆਪਣੇ ਯੂੂਨਾੀਅਨਾ ਕਾਰੈਡੰਂ ਅਤਾੇ ਇੱਕਰੈਾਰੈਨਾਾਸਿੰਮਾਂਆਂ 'ਤਾੇ ਆਪਣੇ ਨਾਾਮਾਂਂ 'ਤਾੇ ਦੀ�ਤਾਖਤਾ ਕਰੈਂਗੇ। 

ਅਤਾੇ ਅ�ਂ ਜੇਤਾੂ ਹੱੋਵਾਂਗੇ ।

(ਬੰਾਕਹੱਾਊ� ਦੀੀਆਂ ਔਰੈਤਾਂ ਤਾਂ ਪੇੇਸਿੰਰੈਤਾ) 



Of Relations 
Inspired by Ladies of The Bunkhouse

I will put up photos of my life

That was lived outside of this bunkhouse

I am surrounded by life

As my sleep walk in the fields drains me

My strength dissipated

My resolve weakened

But here in the bunkhouse 

We are more than two

And we can talk of fairness

Speak of our right to fight 

this injustice

We will hold hands and carry our signs

We will stand our ground 

Even while owners glare and insult us

We will triumph over this commercial enterprise

And vanquish the farmer 

Who will come to a table that is open

And ready to bring in words like equality, fairness and living wages for the work done

We will sign our names to our union cards and contracts

And we will emerge victorious.



Ladies of the Bunkhouse, 2023 





�ਾਡੰੇ ਸਿੰ�ਰੈ ਭਾਰੈੀ ਹੱਨਾ 

ਅਤਾੇ ਹੱਰੈ ਚੁੱੁੱ ਸਿੰਕਆ ਸਿੰਗਆ ਕਦੀਮਾਂ

ਸਿੰਜਵਾਂ-ਸਿੰਜਵਾਂ ਅ�ਂ ਆਪਣੀ ਸਿੰਮਾਂਹੱਨਾਤਾ ਦੀਾ ਫਲਾ ਚੁੱੁੱ ਕਦੀੇ ਹੱਂ 

�ਾਡੰਾ ਸਿੰ�ਰੈ �ਾਡੰੀ ਉਦੀਾ�ੀ ਨੇਾ ਦੀਬਾਾਇੱਆ 

ਇੱੱਥੇ �ੰਘਣੇ ਪੱਸਿੰਤਾਆਂ ਸਿੰਵੱਾਚੁੱ  

ਮਾਂਂ ਮਾਂਨੱੁਾਖਤਾਾ ਲਾਈ ਪੇਾਰੈਥਨਾਾ ਕਰੈਦੀਾ ਹੱਂ 

ਤਾੇ ਉਨਾਹ ਂ ਲੋਾਕਂ ਤਾਂ ਹੱਮਾਂਦੀਰੈਦੀੀ ਜੋ �ਾਨੰੂਾ ਆਪਣੇ ਨਾਾਲਂਾ ਨਾੀਵਾਂ ਦੀੇਖਦੀੇ ਹੱਨਾ 

ਠੇੇਕੇਦੀਾਰੈ ਤਾ ਂਕਦੀਰੈ 

ਸਿੰਕ�ਾਨਾ ਤਾਂ �ਮਾਂਝਾ 

ਮਾਂੇਰੈੇ ਹੱਮਾਂਵਾਤਾਨਾ ਜੋ ਇੱੱਕ ਦੀੂਜੇ ਦੀਾ ਹੱੱਥ ਫੜੀ ਦੀੂਰੈ ਸਿੰਕਤਾੇ �ੜਹਦੀੇ ਨੇਾ, 

ਗਲਾਵਾਕੜੀ ਸਿੰਵੱਾਚੁੱ �ਕੂਨਾ ਲੱਾਭਦੀੇ ਨੇਾ 

ਕੇੋਧ ਦੀੀ ਲਾਾਲਾ ਲਾਾਟ ਨਾਾਲਾ ਲੈਾ ਕੇ ਆਉਂਦੀੇ ਨੇਾ 

ਬਾਰੈਾਬਾਰੈੀ ਦੀੀ ਪੂਰੈਨਾਤਾਾ ਪੇਾਪਤਾ ਕਰੈਨਾ ਲਾਈ 

ਏਕਤਾਾ ਸਿੰਵੱਾਚੁੱ ਖੜੇ ਹੱੋਣ ਲਾਈ  

ਹੱੱਥਂ ਸਿੰਵੱਾਚੁੱ ਹੱੱਥ ਪਾਕੇ

ਉਹੱਨਾਂ ਦੀੇ ਤਾਾਅਨੇਾ �ਸਿੰਹੱਣ ਲਾਈ 

ਜੋ ਟਰੱੈਕਂ ਦੀੇ ਫਲੈਾਟ-ਬਾੈ�ਡੰਂ ਤਾਂ �ਾਨੰੂਾ ਵਾੇਖਦੀੇ ਨੇਾ 

�ਾਡੰੀ ਸਿੰਮਾਂਹੱਨਾਤਾ ਤਾਂ ਹੱੈਰੈਾਨਾ ਹੱੁੰ ਦੀੇ 

ਇੱੱਕ ਅਯੂਾਮਾਂੀ ਬਾਣਾ ਛੱਾਡੰਦੀੇ ਨੇਾ 

ਉਹੱ �ੰਪਤਾੀਆਂ ਜੋ ਕਦੀੇ ਵਾੀ ਬਾਦੀਲਾੀਆਂ ਜਾ �ਕਦੀੀਆਂ ਹੱਨਾ ।

(�ਨਾਮਾਂਾਨਾ ਵੱਾਲਾ ਤਾੁਰੈਨਾ ਤਾਂ ਪੇੇਸਿੰਰੈਤਾ)



Our heads are heavy 
Inspired by Walking towards Dignity

And each step taken

As we carry our labour’s fruit

Our head held down by our sadness

Here in the thick foliage 

I pray for humanity

Empathy from those who look down on us

Compassion from the contractor

Understanding from the farmer

As my compatriots 

Burn in the distance with 

Held hands,

Hinging comfort to embrace

Bringing the red flame of rage

To gain the fullness of equality

To stand in solidarity 

Hands in hands 

To suffer the taunts of those who 

watch from the flatbeds of the trucks

Amused by our labour

Rendered one dimensional

Assets that can be replaced



Walking Towards Dignity, 2023





ਜਦੀਂ ਅ�ਂ ਆਪਣੇ ਲਾਈ ਖੜਹੇ ਹੱੁੰ ਦੀੇ ਹੱਂ 

ਪੁਸ਼ਟੀ ਕਰੈਣ ਲਾਈ ਫਸਿੰੜਆ ਹੱੋਇੱਆ ਇੱੱਕ ਹੱੱਥ 

ਇੱੱਕ ਹੱੋਰੈ ਹੱੱਥ, ਮਾਂੁੱ ਠੇੀ ਦੀੇ ਰੈੂਪ ਸਿੰਵੱਾਚੁੱ ਅ�ਮਾਂਾਨਾ ਵੱਾਲਾ ਨੰੂਾ ਚੁੱੁੱ ਸਿੰਕਆ

�ਾਡੰੀਆਂ ਤਾਖ਼ਤਾੀਆਂ �ਾਡੰੇ ਸਿੰ�ਰੈਂ ਦੀੇ ਉੱਪਰੈ ਉੱਚੁੱੀਆਂ ਹੱਨਾ 

ਅਤਾੇ ਜੋ ਉੱਚੁੱਾ ਹੱੁੰ ਦੀਾ ਹੱੈ  

�ਮਾਂਾਨਾਤਾਾ ਦੀੀ ਮੰਾਂਗ ਕਰੈਦੀਾ �ੁਨੇਾਹੱਾ ਬਾਣਦੀਾ ਹੱੈ

ਖੇਤਾ-ਮਾਂਜ਼ਦੀੂਰੈ ਇੱਕਜੁੱ ਟ ਹੱੋ ਕੇ ਲਾੜੋ 

ਖੇਤਾ-ਮਾਂਜ਼ਦੀੂਰੈ ਵਾੀ ਕਾਮਾਂੇ ਹੱਨਾ 

ਠੇੇਕਾ ਪੇਣਾਲਾੀ ਦੀਾ ਖ਼ਾਤਾਮਾਂਾ  

ਅ�ਂ ਘੱਟੋ-ਘੱਟ ਉਜਰੈਤਾ ਚੁੱਾਹੱੁੰ ਦੀੇ ਹੱਂ, ਟੁਕਸਿੰੜਆਂ ਸਿੰਵੱਾਚੁੱ ਕੰਮਾਂ ਦੀਾ ਅੰਤਾ,

ਕੰਮਾਂ ਕਰੈਨਾ ਦੀੀਆਂ ਸਿੰਬਾਹੱਤਾਰੈ �ਸਿੰਥਤਾੀਆਂ �ਾਡੰਾ ਹੱੱਕ ਹੱੈ 

ਉੱਚੁੱੇ ਸਿੰ�ਰੈਂ ਨਾਾਲਾ ਅ�ਂ 

ਆਪ� ਸਿੰਵੱਾਚੁੱ ਗੱਲਾ ਕਰੈਂਗੇ 

ਅ�ਂ ਔਰੈਤਾਂ ਤਾੇ ਦੀੋ�ਤਾ ਕੱਲਾ ਵਾੀ ਖੜੇ �ੀ 

ਅ�ਂ �ਹੱੇਲਾੀਆਂ ਅੱਜ ਫੇਰੈ ਖੜਂਗੀਆਂ

ਆਉਣ ਵਾਾਲੇਾ ਸਿੰਦੀਨਾਂ ਲਾਈ 

ਸਿੰਕਉਂਸਿੰਕ �ਾਡੰੇ ਸਿੰਦੀਲਾ ਵੱਾਡੰੇ ਹੱਨਾ 

�ਾਡੰਾ �ੰਕਲਾਪ �ੰਗਮਾਂਰੈਮਾਂਰੈ ਦੀੀ ਮਾਂੂਰੈਤਾੀ ਵਾਰੈਗਾ ਹੱੈ 

ਅਤਾੇ �ਾਡੰੇ ਇੱਰੈਾਦੀੇ ਦੀੀ ਸਿੰਜੱਤਾ ਹੱੋਵਾੇਗੀ  

ਅਤਾੇ ਖੇਤਾ ਦੀੇ ਮਾਂਾਲਾਕ ਨੰੂਾ �ਾਡੰੇ ਨਾਾਲਾ ਸਿੰਨਾਆਂ ਕਰੈਨਾਾ ਹੱੋਵਾੇਗਾ ।



When we stand up for ourselves

A hand clasped in confirmation

Another hand striking up with a fist to the sky

Our placards held high above our heads

And what is held high 

Messages seeking equality

Farmworkers Unite and Fight

Farmworkers are also workers

Down with the contract system

We want minimum wage, end piece work

Better working conditions is our right

Our heads held up high 

We will talk amongst ourselves

We aurata and dostiya stood our ground yesterday

We saheliyan will stand again today 

And for the days that are coming

For our hearts are large

Our resolve is like a statue of marble

And our determination will triumph 

And bring the farm owner to treat us with fairness.



Mass Movement, 2023





ਖੇਤਾਂ ਸਿੰਵੱਾਚੁੱ ਭੂਤਾ 

ਮਾਂਨਾਮਾਂੀਤਾ, ਆਪਣ ੇਸਿੰਗੱਲੇਾ-ਸਿੰ�ੱਲੇਾ ਲਾਪੇਟ ੇਦੀੁਪਸਿੰਹੱਰੈ ਦੀ ੇਖਾਣ ੇਨਾਾਲਾ 

ਉਹੱ ਸ਼ਾਮਾਂ ਵਾੇਲੇਾ �ੂਰੈਜ ਦੀ ੇਡੰੁੱ ਬਾਣ ਦੀੀ ਉਡੰੀਕ ਕਰੈਦੀੀ ਹੱ ੈ

ਅਤਾੇ ਖੇਤਾਂ ਸਿੰਵੱਾਚੁੱ ਭਟਕਦੀੇ ਆਪਣ ੇਭੂਤਾ ਨੰੂਾ ਲੱਾਭਦੀੀ ਹੱ ੈ

ਹੱਰੈ ਸਿੰਦੀਨਾ ਅੱਗੇ ਨੰੂਾ ਖੂਨਾ ਵਾਂਗ ਵਾਗਦੀਾ ਹੱ,ੈ ਠੰੇਡੰੀ ਚੁੱਾਹੱ ਗੁੱ ਸਿੰਛਾਆ ਂਵਾਂਗ ਸਿੰਡੰਗਦੀੀ ਹੱ ੈ

ਟੁੱ ਟ-ੇਫੁੱ ਟ ੇਹੱੋਏ ਕੰਟੀਨਾਂ ਤਾ,ਂ ਇੱਹੱ ਉਹੱ ਹੱੋਣ ਨਾਹੱੀ ਦੀੇਵਾੇਗੀ, ਉ�ਦੀੀਆਂ �ੁੱ ਕੀਆ ਂ

ਉਂਗਲਾਂ ਤੰਾਗਲਾੀ ਵਾਂਗ, ਜੰਗਲਾੀ ਬਾੂਟੀ �ਮਾਂੇਤਾ ਉੱਲਾੀ ਲੱਾਗੀ ਸਿੰਮੱਾਂਟੀ ਨੰੂਾ ਚੁੱੁੱ ਕਦੀੀਆ ਂਹੱਨਾ 

ਮਾਂਨਾਮਾਂੀਤਾ, ਜ ੋਹੱੁਣ ਰੈੇਲਾ ਪਟੜੀਆ ਂ'ਤਾ ੇਭਟਕਦੀੀ ਹੱ,ੈ 

ਚੁੱੀਕ ਰੈਹੱੀ ਹੱ ੈਸਿੰਭਆਨਾਕ ਜੰਗਲਾੀ ਦੀੀ ਤਾਰੈਂ -ਆਪਣੀ ਮਾਂਂ ਦੀ ੇਵਾਾਪ� ਆਉਣ ਲਾਈ 

ਕਬਾਰੈਂ ਸਿੰਵੱਾਚੁੱ ਂਉੱਠੇਣ ਲਾਈ,  ਉੁ�ਦੀੇ �ਰੈੀਰੈ ਦੀੀ ਇੱੱਕ ਵਾਾਰੈ ਦੀੀ ਸਿੰਫਰੈ ਹੱਰੈਕਤਾ ਲਾਈ 

ਹੱੁਣ ਦੀੇਖ,ੋ ਜਦੀ ਂਤਾੁਹੱਾਡੰੀ ਮਾਂਂ ਗਾਇੱਬਾ ਹੱੋਈ �ੀ ਤਾਂ ਉੱਥ ੇਕੋਈ ਨਾਹੱਂ �ੀ 

ਸਿੰ�ਰੈਫ਼ ਆਪਣ ੇਸਿੰ�ੱਕੇ ਅਤਾੇ ਸਿੰਬੱਾਲਾਂ ਦੀੀ ਸਿੰਗਣਤਾੀ ਕਰੈਨਾ ਵਾਾਲੇਾ ਬੰਾਦੀ ੇਤਾ ੋਸਿੰਬਾਨਾਾ 

ਪੀਲੇਾ ਦੰੀਦੀਂ ਦੀੀ ਗੰਭੀਰੈ ਮਾਂੁ�ਕਰੈਾਹੱਟ ਦੀ,ੇ ਕੋਈ ਸ਼ੈਤਾਾਨਾੀ ਨਾਹੱਂ �ੀ । 

ਏ ਮਾਂਨਾਮਾਂੀਤਾ ! ਬੰਾਕਹੱਾਊ�ਂ ਨੰੂਾ ਵਾਾਪ� ਆਓ, ਰੈਂਦੀੀਆ ਂਭੈਣਂ ਪੁਕਾਰੈਦੀੀਆ ਂਰੈਹੱੀਆ,  

ਵਾਾਪ� ਆਓ! ਤਾਂ ਸਿੰਕ ਅ�ਂ ਤਾੇਰੈ ੇਵਾਾਲਾ ਕੰਘੀ ਕਰੈ �ਕੀਏ, ਹੰੱਝਾੂ ਂਚੁੱੁੰ ਮਾਂ �ਕੀਏ 

ਹੱੌਲਾੀ-ਹੱੌਲਾੀ ਆਪਣ ੇਟੁੱ ਟ ੇ�ਰੈੀਰੈ ਨੰੂਾ ਆਰੈਾਮਾਂ ਦੀੇਉ, ਆਪਣ ੇ�ੁਪਸਿੰਨਾਆ ਂਚੁੱੋ ਬਾਾਹੱਰੈ ਸਿੰਨਾਕਲੋਾ  

ਮਾਂਨਾਮਾਂੀਤਾ, ਖੇਤਾਂ ਦੀੀ ਮਾਂਜ਼ਦੀੂਰੈ, ਉ� ਦੀ ੇਗੰਦੀ ੇਕੱਪੜ ੇ

ਕਮਾਂਜ਼ੋਰੈ �ਰੈੀਰੈ, ਹੱੁਣ ਧੁੰ ਦੀਲਾੀ ਉਮਾਂੀਦੀ ਨਾਾਲਾ ਮਾਂੁੜ ਰੈਹੱੀ ਹੱ,ੈ 

ਗਲਾੀ-�ੜੀ ਬਾੇਰੈੀ ਤਾਰੈਂ ਬਾੁੱ ਲਾਹ ਨਾੀਲੇਾ, ਸਿੰ�ਆਲਾਕੋਟਂ ਇੱੱਕ-ਵਾਾਰੈੀ ਆਈਆ ਂ�ੋਨੇਾ ਦੀੀਆ ਂਚੁੱੂੜੀਆ ਂ 



ਜ ੋਔਰੈਤਾ ਤਾ ਂਔਰੈਤਾ ਨੰੂਾ ਪਾ� ਹੱੁੰ ਦੀੀਆ,ਂ ਉਹੱ ਆਪਣ-ੇਆਪ ਨੰੂਾ ਸਿੰਕਵਾਂ ਪਸਿੰਹੱਨਾਣਗੀਆ ਂ

ਉ�ਦੀੇ ਅੰਦੀਰੈ,  ਸਿੰਕਵਾਂ ਉਹੱ ਚੁੱੂੜੀਆ ਂਹੱੁਣ ਕਮਾਂਜ਼ੋਰੈ ਲਾਟਕਦੀੀਆ,ਂ  

ਉ� ਦੀੀਆ ਂਟੁੱ ਟੀਆ ਂਕਲਾਾਈਆ ਂਚੁੱ,  ਉਹੱ ਸਿੰਬਾਹੱਤਾਰੈ ਸਿੰਜ਼ੰਦੀਗੀ ਉਡੰੀਕਦੀੀ  

ਸਿੰਰੈਚੁੱਮੰਾਂਡੰ ਦੀ ੇਲੰਾਬਾ ੇਖੇਤਾਂ ਸਿੰਵੱਾਚੁੱ, �ਾਰੈਡੰੀਨਾ ਮੱਾਂਛਾੀਆ ਂਵਾਂਗ ਪੈਕ 

ਡੰੈ�ਡੰ ਬਾੌਡੰੀਜ਼ ਨਾਾਲਾ ਭਰੈੀਆ,ਂ ਟੁੱ ਟੀਆ ਂਬੱਾ�ਂ 'ਤਾ ੇਸਿੰਡੰਕ-ਡੰੋਲੇਾ ਖਂਦੀੀਆ ਂ 

ਹੱੌਲਾੀ-ਹੱੌਲਾੀ ਉਨਾਹ ਂ ਬਾੇਰੈਸਿੰਹੱਮਾਂ ਖੇਤਾਂ ਵੱਾਲਾ ਵਾਧਦੀੀਆ ਂਹੱਨਾ । 

ਮਾਂਨਾਮਾਂੀਤਾ, ਤਾੇਰੈੀ ਗੈਰੈ-ਹੱਾਜ਼ਰੈੀ ਸਿੰਵੱਾਚੁੱ ਅ�ਂ ਕੀ ਗੁਆਇੱਆ? 

ਦੀੇਖ ੋਸਿੰਜਵਾ ਂਕੁੱ ਤਾ ੇਚੁੱੀਕਦੀੇ ਹੱਨਾ, ਜ਼ਮਾਂੀਨਾ ਕੰਬਾਦੀੀ ਹੱ ੈ

ਠੇੇਕੇਦੀਾਰੈ ਗਮਾਂ ਨਾਾਲਾ ਪਾਗਲਾ ਹੱ ੋਸਿੰਗਆ, ਦੀੇਖ ੋਉ�ਨੰੂਾ 

ਨਾਬਾਜ਼ ਕੱਟਦੀੇ ਨੰੂਾ ।  ਮਾਂਨਾਮਾਂੀਤਾ!  ਤਾੂੰ  ਸਿੰਵਾਜੇਤਾੀ ਹੱਂ 

ਖੇਤਾਂ ਦੀੀ ਮਾਂਜ਼ਦੀੂਰੈ,  ਭੂਤਾ ਮਾਂੁ�ਕਰੈਾਉਦੀੇ ਹੱਨਾ ।

ਜਗਦੀੀਪ ਰੈੈਨਾਾ

 



Ghost in the fields  

Manmeet, with her soggy tinfoil lunch 
She waits at dusk for the sun to die 
And wanders in the fields, looking for her ghost  

Everyday bleeds into the next, cold tea that falls like clumps from battered 
cantines she won’t let go, her withered 
fingers that weed, rake, pick this moldy land no longer pure.  

Manmeet, who now strays onto the train tracks, 
Screaming– ravenous and wild– for her mother to come back To rise from the 
graves, her body once more in tact  

Look now, there was no one there when your mother disappeared Just the 
leering man counting his coins and his bills 
Grim smile with yellow teeth, not giving a damn.  

Manmeet, her sisters cry, come back to the bunkhouses 
Come back so we can comb your hair, kiss your tears 
Gently put your battered body to rest, wash away your nightmares  

Manmeet, worker of the fields, her dirty clothes 
she wears like skin, now reeking with fading hope 
Lips blue from berries that rot, gold bangles once from Sialkot  

Passed down from woman to woman, how they would pour themselves Into her, 
how those bangles now weakly dangle 
From her broken wrists, she waits for a better life  

in the long fields of Richmond, packed like sardines Stuffed with bodies that 
wobble on those broken buses Moving slowly to those cruel farms.  

Manmeet, what did we lose in your absence? 
See the way the dogs howl, the property crumbles See the contractor go mad 
with grief, see him  

Slit his wrists. Mamneet, you are triumphant Worker of the fields, the ghosts grin  

Jagdeep Raina





Phinder Dulai is the Surrey-based author of dream/arteries 
(Talon Books) and two previous books of poetry: Ragas from 
the Periphery (Arsenal Pulp Press, 1995) and Basmati Brown 
(Nightwood Editions, 2000). Phinder toured dream / arteries 
extensively across Canada and USA. His work has appeared 
in Canadian Literature, Cue Books Anthology. Ankur, Matrix, 
Memewar Magazine, Rungh, The Capilano Review, Canadian 
Ethnic Studies, Toronto South Asian Review, subTerrain, and West 
Coast LINE. In 2017, he was the co-creater of Canada's first writing 
residency for BIPOC writers called Centering Ourselves at the 
Banff Centre for the Arts. Currently, he serves as the Poetry Editor 
for Canadian Literature Journal.

ਸਿੰਪੰਦੀਰੈ ਦੀੁਲਾਾਈ �ਰੈੀ ਅਧਾਰੈਤਾ ਲੇਾਖਕ ਹੱੈ ।

ਉਹੱਨਾਂ ਨੇਾ ਸਿੰਕਤਾਾਬਾ 'ਡੰੇੀਮਾਂ/ ਆਰੈਟਰੈੀਜ਼' (ਟੈਲੋਾਨਾ ਬਾੁੱ ਕ�) ਸਿੰਲਾਖੀ ਹੈੱ ਅਤਾੇ ਨਾਾਲਾ ਹੱੀ 

ਕਸਿੰਵਾਤਾਾ ਦੀੀਆਂ ਦੀੋ ਸਿੰਪਛਾਲਾੀਆਂ ਸਿੰਕਤਾਾਬਾਂ ਵਾੀ ਸਿੰਲਾਖੀਆਂ ਹੱਨਾ: 'ਰੈਾਗਾਜ਼ ਫਰੈਾਮਾਂ ਦੀਾ ਪੈਰੈੀਫੇਰੈੀ' 

(ਆਰੈ�ੇਨਾਲਾ ਪਲਾਪ ਪੇੈ�,1995) ਅਤਾੇ 'ਬਾਾ�ਮਾਂਤਾੀ ਬਾੇਾਊਨਾ' (ਨਾਾਈਟਵਾੁੱ ਡੰ ਐਡੰੀਸ਼ਨਾ, 2000)।

ਸਿੰਪੰਦੀਰੈ ਨੇਾ 'ਡੰੇੀਮਾਂ/ ਆਰੈਟਰੈੀਜ਼' ਦੀਾ ਸਿੰਵਾਆਪਕ ਤਾੌਰੈ 'ਤਾੇ ਕੈਨੇਾਡੰਾ ਅਤਾੇ ਅਮਾਂਰੈੀਕਾ ਸਿੰਵੱਾਚੁੱ ਦੀੌਰੈਾ 

ਕੀਤਾਾ। 

ਉਹੱਨਾਂ ਦੀਾ ਕੰਮਾਂ ਕੈਨੇਾਡੰੀਅਨਾ �ਾਸਿੰਹੱਤਾ, ਸਿੰਕਊ ਬਾੁੱ ਕ� ਐਥਂੋਲੋਾਜੀ, ਅੰਕੁਰੈ, ਮਾਂੈਟਸਿੰਰੈਕ�, ਮਾਂੀਮਾਂਵਾਾਰੈ 

ਮਾਂੈਗਜ਼ੀਨਾ, ਰੰੈਗ ਮਾਂੈਗਜ਼ੀਨਾ, ਕੈਪੀਲਾਾਨੋਾ ਸਿੰਰੈਸਿੰਵਾਊ, ਕੈਨੇਾਡੰੀਅਨਾ ਐਥਸਿੰਨਾਕ �ਟੱਡੰੀਜ਼, ਟੋਰੈਂਟੋ 

�ਾਊਥ ਏਸ਼ੀਅਨਾ �ਮਾਂੀਸਿੰਖਆ, �ਬਾ-ਟੇਰੈੇਨਾ, ਅਤਾੇ ਵਾੈ�ਟ ਕੋ�ਟ ਲਾਾਈਨਾ ਸਿੰਵੱਾਚੁੱ ਪੇਗਟ ਹੱੁੰ ਦੀਾ 

ਆਇੱਆ ਹੱੈ। 2017 ਸਿੰਵੱਾਚੁੱ ਉਹੱ ਕੈਨੇਾਡੰਾ ਦੀੀ ਪਸਿੰਹੱਲਾੀ BIPOC ਲੇਾਖਕਂ ਲਾਈ ਸ਼ੁਰੈੂ ਹੱੋਈ 

'ਰੈਾਈਸਿੰਟੰਗ ਰੈੈਜ਼ੀਡੰਂ�ੀ' ਦੀੇ �ਸਿੰਹੱ-ਸਿੰਨਾਰੈਮਾਂਾਤਾਾ �ਨਾ, ਸਿੰਜ� ਨੰੂਾ '�ਂਟਸਿੰਰੰੈਗ ਆਵਾਰੈ�ੇਲਾਵਾਜ਼ ਐਟ 

ਦੀਾ ਬਾੈਨਾਫ �ਂਟਰੈ ਫਾਰੈ ਦੀੀ ਆਰੈਟ�' ਨਾਾਮਾਂ ਸਿੰਦੱੀਤਾਾ ਸਿੰਗਆ। ਅੱਜਕਲਾ ਉਹੱ 'ਕੈਨੇਾਡੰੀਅਨਾ 

�ਾਸਿੰਹੱਤਾ ਜਰੈਨਾਲਾ' ਲਾਈ ਬਾਤਾੌਰੈ ਕਸਿੰਵਾਤਾਾ �ੰਪਾਦੀਕ �ੇਵਾਾ ਸਿੰਨਾਭਾ ਰੈਹੱੇ ਹੱਨਾ।



Jagdeep Raina is an interdisciplinary artist and writer from 
Guelph, Ontario. He holds a Masters degree from the Rhode 
Island School of Design and was a 2021 Paul Mellon Fellow at Yale 
University. Raina currently lives and works in Queens, New York 
City.

ਜਗਦੀੀਪ ਰੈੈਨਾਾ ਓਨਾਟਾਰੈੀਓ ਦੀੇ ਗੁਏਲਾਫ ਸ਼ਸਿੰਹੱਰੈ ਤਾਂ ਆਏ ਇੱੱਕ ਅੰਤਾਰੈ-ਅਨੁਾਸ਼ਾ�ਨਾੀ 

ਕਲਾਾਕਾਰੈ ਅਤਾੇ ਲੇਾਖਕ ਹੱਨਾ। ਉਹੱਨਾਂ ਨੇਾ ਰੈਹੋਡੰ ਆਈਲਂਾਡੰ �ਕੂਲਾ ਆਫ਼ ਸਿੰਡੰਜ਼ਾਈਨਾ ਤਾਂ 

ਮਾਂਾ�ਟਰੈਜ਼ ਦੀੀ ਸਿੰਡੰਗਰੈੀਪੇਾਪਤਾ ਕੀਤਾੀ ਹੱੈ ਅਤਾੇ ਉਹੱ ਯੂੇਲਾ ਯੂੂਨਾੀਵਾਰੈਸਿੰ�ਟੀ ਸਿੰਵੱਾਚੁੱ 2021 ਪਾਲਾ 

ਮਾਂੇਲਾਨਾ ਫੈਲੋਾ �ਨਾ। ਰੈੈਨਾਾ ਇੱ� ਵਾੇਲੇਾ ਕੁਈਨਾਜ਼, ਸਿੰਨਾਊਯੂਾਰੈਕ ਸਿੰ�ਟੀ ਸਿੰਵੱਾਚੁੱ ਰੈਸਿੰਹੰੱਦੀੇ ਹੱਨਾ ਅਤਾੇ 

ਓਥੇ ਕੰਮਾਂ ਕਰੈਦੀੇ ਹੱਨਾ।
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